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To ENMTI oag kaAwoopilel otov KUKAO oepvapiwy Tng Tpltng Tou gpyactnpiou yLa To £apvo
gfdunvo tou 2017 pe yevikd Béua MAwooa, kowvwvia kalt gdvoypapia. ITOXOC TwWV
«oegpwvoplwv ™ Tpitng» elvat n mpowBnon Tou OSlxAdyou NG olyXpovng
KOLWVWVLIOYAWGCCGOAOYLOC LIE TIG KOWVWVIKEC ETILOTHEC, UE LOlaitepn Eudacn otnv eBvoypadikn
TIPAKTIKN (evtOCg Twv opiwv TNG YAwoooAoylag) kat TNG YAWooLkoU eviladEPovTog Epeuvag

(evtog tng eBvoypadiog).

To MPOYPOUMQ, YL TNV WPA, EXEL WG EENG:

7 Maptiou Birgill Yilmaz “Why do | learn ‘my’ language?” Languages
SOAS and National Identities among Kurds in the UK
28 Maptiouv | BiAu Todkwva “AvaAUOVTOC TO TIOALTLKO XLOUHOP TG Kpiong:
ANO AcupBatotnteg kat avidpaoelg”
4 AmpiAiou Elprivn KouviapéAn “KowvwvioyAwoooloylky  TpoaEyylon  tou
TKAI Slwpatoc tng AéoBou: NWOOLKEG OTACELS OTLG
Teplox£c Aytdoou kot Mwpapiov”
25 Anplthiou | Xaodv KaiAn “3tolxeia emibpaong tng eAANVIKAG otnVv
Ankara Universitesi TOUPKLKN oAl Tng SiyAwaoong otnv
£MANVIKI KOl TOUPKLKI LOUCOUALOVLKAG
Kowotntag tne Podou”
2 Maiou EAlZa NavaywwTtdtou y , , , ,
TKAI Fuvailkeg LETAVAOTPLEG Ao TN AUTIKA
Adpikn otnv OAN tng ABrivag: NMwooa kat
Tavtotnta”
9 Mailou Mémnn Mméla “MwoolKES Mpatelg otn SlayAwooa Twv
EKNA pHadntwv tng EAAnvIkAg wg Mr2”
16 Mdiiou PoUAa TookaAidou “Researching the insight of bilinguals into
ANOG translanguaging”
23 Maiou Roswitha Kersten-Pejanic “The social deixis of gender boundaries:
Humboldt-Universitat zu Berlin | person naming practices in Croatian”
30 Maiou Giustina Selvelli “Language and alphabet in the Armenian
Ca’ Foscari, Venice diaspora of Plovdiv, Bulgaria: symbolic
cultivation and identitary memory”




To EEIII" cag npookalel v Tpitn 30 Maiov 2017 otig 21:00 omnv «AibBovoa
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Language and alphabet in the Armenian diaspora of Plovdiv, Bulgaria:
Symbolic cultivation and identitary memory

Giustina Selvelli
Universita Ca’ Foscari, Venezia

In this presentation | will focus on the case of the Armenian diaspora of Plovdiv,
Bulgaria, describing specific mechanisms of maintenance and reproduction of
identitary memory connected to the symbolic use of the community’s language and
alphabet made by both cultural elites and individuals. Armenian language and alphabet
are functional to the promotion of a particular type of memory, which makes the
experience of the diaspora 'transnational’ and ‘transtemporal’ at one time, challenging
conventional concepts of belonging based on territoriality. In particular, by virtue of its
emotional content linked to a history of distinctiveness, the alphabet becomes part of a
process of collective representation, as a key symbol nourishing the links with the
spiritual and cultural heritage of the historical Armenian Motherland. The latter can be
considered an 'Imaginary Homeland': not corresponding to the restricted borders of
contemporary Republic of Armenia, it has acquired a 'mythical value' which constitutes
integral part of an emotional geography of the diaspora. Although most members of the
community do not have a command of the Armenian language, its alphabet appears to
be an essential tool in a process of symbolic cultivation of collective imaginary by
virtue of the specific “ethno-history” it contains, and expands its role beyond the
technical one becoming an object, a decoration and a distinctive sign displaying
identitary memory.



